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yellow blue purple
1979 61

113

LR I3 b3

“A white silk stomacher

lined with red,” “The lotus flowers were pink, the lives
green” (Vol. 1-523)

“in a blue silk

tunic lined with a curly sheepskin” (Vol. 2-1179).

33

“under a lined blue silk
sleeveless jacket” (Vol. 2-1643)

b3

“a black satin sleeveless jacket
with silk borders” (Vol. 2-1295).

cc »3 113

sleeveless black satin jacket”(Vol. 1-651)
white black grey
brown red green

[ 12012-12-10
[ ] 1984-



109

“His court boots were of

black satin with white soles.” (Vol. 1-83)

cc EE] cc LR “blue”
1979 62

“pinkn

“turquoise” “She was also
wearing a peach-red flowered jacket, a turquoise

cape ...” (Vol. 1-179)

a turquoise cape,
lined with white squirrel (

a fringed bluish-grey sable coat

77 “A black or slate-blue net
would make a good contrast, then.”
the blue boots (

turquoise, bluish-grey,

slate-blue  blue “turquoise”  “slate-blue”

113

a
pale-blue embroidered fur-lined jacket” (Vol.3-2719)

113

bR

“a pink embroidered silk padded skirt of the
kind worn by Lady Yang” (Vol.3-2719),

cr.red” “jade”



110 2

¥ a4 “Not
one in ten thousand officials can rule the state.”
(Vol.1-351%* >

13

” “brilliantly
coloured jade in his mouth” (Vol.1-47),
[ X3 >y L‘rose_red’7 ~ & Y
“leek-yellow” “She was wearing a

honey-colored padded jacket, a rose-red sleeveless
jacket lined with brown-and snow-weasel fur, and a

skirt of leek-yellow silk.” (Vol.1-225)
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On YANG Xianyi and Gladys Yang’s English translation of dress color
words in A Dream of Red Mansions.

ZHOU Ying, WAGN Wguo-ying
(College of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038, China)

Abstract: The dress aesthetics in A Dream of Red Mansions is closed to the nature. CAO Xueqin utilizes quite a
few of color words and makes his literary work more artistic so that the readers can catch the picture of the author’s
in their mind as if they were in the situation which the author describes. Meanwhile, it makes the description more
accurately, vividly, specifically and flexibly. This article deals with the classification of different types of dress
color words in YANG Xianyi and Gladys Yang’s translation of A Dream of Red Mansions and the translation of
dress color words, including the translation of the basic color words, object color words and special color words
with other concepts.
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